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Estimado Sr. Cuervo

El propósito de la presente es el de llamar la atención de su grupo sobre la proliferación, en las especificaciones producidas por 3GPP, de expresiones que resultan confusas para hispano parlantes. Mencionaremos a continuación algún ejemplo, tratando de dar guías acerca de lo que consideramos sería un uso más apropiado del inglés para dar lugar a especificaciones más fácilmente entendibles.

Un primer ejemplo tiene relación con la utilización de la expresión “in case of”. Han sido observados los reiterados esfuerzos por evitar la utilización de esta expresión a lo largo y ancho de las especificaciones de 3GPP, en particular en algunos grupos de CN, dando lugar a normas de difícil comprensión. Nos consta que las dificultades de comprensión se extienden a ciudadanos de otros países (Finlandia, Grecia, Francia, Italia) para los cuales, la traducción literal de “in case of” en sus respectivos idiomas es perfectamente entendible. Son precisamente las construcciones inglesas alternativas las que dificultan la comprensión de sus especificaciones.

Eth eth es ez eth eth eth eth de expresiones  de la “umbrella”, eth es eth ez que eth eth “rain”, de la expresión “in case of rain, I take an umbrella”.

Sin otro particular, le saluda atentamente.
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